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THE FUNCTIONS OF SLANG-WORDS 

IN MODERN UKRAINIAN NAMING SPACE

The paper analyzes the functions of slang-words in the formal commercial names of shops, 

nightclubs, private enterprises, etc. and trademarks and products also. The author experimen-

tally determined their phonetic attractiveness and associative accordance between a commer-

cial name and the signified object.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

ЧИ ПРАВИЛЬНО ВІДПРАВЛЯТИ / ВІДПРАВИТИ ?

В українській мові помітно розширюється вживання дієслів відправляти / відправити 

зі значенням руху та похідними від нього значеннями, напр.: Відправити автобус 

у рейс; Відправити когось на роботу, до школи; Відправити в дорогу; Відправити  миро-

творчий контингент; Відправити sms-повідомлення, листа (телеграму); Відправити 

додому; Відправити за двері; Відправити геть; Відправити за ґрати,  Відправити на 

той світ та ін. Це спричинено впливом російської мови, де дієслова отправлять / 

отправить є органічними, а в українській мові замість відправляти / відправити 

потрібно вживати свої відповідники, пор.: Відправити автобус у рейс — Послати 

автобус у рейс;  Відправити когось на роботу, до школи — Випровадити (вирядити) 

когось на роботу, до школи; Відправити в дорогу — Спорядити (послати, вирядити) 

в дорогу; Відправити  миротворчий контингент — Послати миротворчий контингент; 

Відправити sms-повідомлення, листа (телеграму) — Надіслати sms-повідомлення, 

листа (телеграму);  Відправити додому — Відпровадити (відіслати) додому; Від-
правити за двері — Вигнати за двері; Відправити геть — Вигнати геть; Відправити за 

ґрати — Запроторити за ґрати; Відправити на  той світ — Зігнати зі світу; Загнати 
на той світ.

Запам’ятаймо ці виразні, точні українські відповідники дієслів відправляти / 

відправити і вміло ними послуговуймося. 
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